ABSTRAKT

Predmétem této bakalarské prace je vytvorit komentovany pieklad ctyr kapitol
knihy Die Schoko-Didt - endlich schlank mit Genuss némecké spisovatelky a moderatorky
Ruth Moschnerové. Prace se sklada ze tfi zakladnich casti: textu prekladu, komentaie k
pirekladu a prilozeného vychoziho textu. Komentar k piekladu tvori také tii ¢asti. Prvni
Cast obsahuje prekladatelskou analyzu podle Christiany Nordové. Druha ¢ast popisuje
prekladatelské problémy a strategie jejich reSeni. Treti a posledni ¢ast komentare
analyzuje a kategorizuje prekladatelské posuny a podava vysvétleni, pro¢ ktémto

posuntim doslo.
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The object of this bachelor thesis is to write a commented translation of four
chapters from the book The Choco Diet - Finally Slim with Enjoyment by Ruth Moschner,
a German writer and TV presenter. The thesis is comprised of three fundamental parts:
the translation, the commentary and the attached source text. The commentary is also
divided into three parts. The first one analyses the source text according to the text
analysis by Christiane Nord. The second part describes problems that occurred during
the translation and the strategies for overcoming these problems. The third and last part
of the commentary describes and categorizes the shifts that have been made in the

translation and the reasons for them.
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